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Independent College (IC) is an essential component of our country’s higher 
education system, and the students’ competence in Independent Colleges as a whole is 
relatively inferior compared with the undergraduate universities and colleges. 
Therefore, their college English teaching will unavoidably meet more difficulties and 
challenges. The purpose of this research is to apply IL theory, EA theory and 
Corpus-driven analysis theory to analyzing written language errors in Independent 
College Non-English Majors’ (ICNEM) writings, to explore sources of errors, and to 
give implication of English teaching in ICNEM. 
Errors in learning are vital. Making errors is an inevitable part of L2 learning 
process. There is some value in categorizing errors and analyzing the causes of them, 
for this will lead to a greater understanding of the difficulties that learners have, and 
will assist in the development of pedagogic strategies. Students with different English 
proficiency levels would commit different types or degree errors. In this thesis, the 
author selects IC non-English major sophomores with high level and low level as 
analysis and contrasting objects. First the students are required to write a guided 
composition in class within thirty minutes; then the written errors are first spotted and 
categorized according to error categories of CLEC. Then by application of SPSS, the 
most frequently occurring errors, the correlation between the 11 categories of errors 
and the type of errors that most significantly distinguishes between the HL and LL 
students were figured out. Finally the causes were found out and the corresponding 
pedagogical implications were proposed.  
It was found that (1) there is strong correlativity between students’ quality and 
the number of errors on word formation, word diction, verb phrase and sentence. (2) 
Lexical errors stand out from the total errors. Errors in word spelling are still 
frequently made by both groups in IC. (3) Word diction errors and sentence errors are 
most closely correlated, with the value of r = 0.358, and (4) the biggest difference 
between high level and low level students’ writings lays in the frequency of 
committing sentence errors in their writings. In other words, sentence errors most 
significantly affect the students’ overall performance in writing.  















interlingual errors are two main reasons for ICNEM. Chinese is an analytic language, 
which belongs to the topic-prominent, parataxis language system, while English is a 
synthetic language, which belongs to the subject-prominent, hypo-taxis language 
system. In addition to the culture and thought pattern, their differences might cause 
interlingual errors. And learners in IC have weak mastering of the rule of English 
language, in order to meet the requirement of a task, they would command adaptive 
and redeeming strategies, in their writing by making up their inadequate proficiency, 
which as a result commit intralingual errors. 
From the data analysis, IC students’ writing errors seem more rudimental, which 
reflects in a steady flow of misspelling and more negative transfer errors influenced 
by L1. In view of the analysis of the causes, suggestions were made to improve the 
pedagogic strategies. First, strengthening the teaching of rudimentary knowledge of 
English, including the teaching of vocabulary and grammar should be attached great 
importance. Secondly, derivation, as one of the main processes of word-formation 
should be taught. As for the LL, enhancing their adequate pronunciation of vocabulary 
is a good way to improve their spelling errors. Thirdly, the usage of preposition should 
gain more attention, for colligation and collocation of words is closely related to the 
usage of preposition. Fourth, emphasis should be given to reading and writing. 
Reading is the main source of the input of a language. Last but not least, a 
learner-centered data-driving corpus-based teaching technique is proposed for bring 
teaching techniques to learning and using the target language.  
The thesis shows that using statistical tools to analyze the errors is an effective 
means in analyzing errors. It can facilitate the process of detecting the main problems, 
finding out the correlations between the errors and figuring out the difference between HL 
and LL learners. Based on the findings of the analysis, the corresponding remedial 
teaching methods can be relatively easily found out. Nevertheless, it is obvious that the 
reasons of the errors committed by second language learners are far more intricate than 
they are thought to be. Therefore, the research work in this aspect will be a 
time-consuming, complicated and systematic process. Due to its small-sized samples and 
limited research techniques, what is investigated in this research is by no means complete. 
More sophisticated research in this field would be expected in the future. 
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